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СЕКЦІЯ 1. СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ МІЖКУЛЬТУРНОЇ  

КОМУНІКАЦІЇ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

 

УДК 82: [008:316.77] 

Воробйова Л.М. 

Рівне 

КОМЕНТАР ДО ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ В КОНТЕКСТІ 

МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

У статті розглядається соціокультурний коментар до художнього твору як 
допоміжний текст, що сприяє більш повному розумінню основного тексту іноземним 
читачем, представником іншої культури. Аналізуються його види і функції у 
коментованому перекладі В.В. Набокова роману О.С. Пушкіна “Євгеній Онєгін”. 

Ключові слова: міжкультурна комунікація, переклад, соціокультурний коментар, 
реалії, лакуни.  

 

У сучасному світі все більшої актуальності набувають проблеми 

міжкультурної комунікації, яка передбачає не просто спілкування різними 

мовами представників різних культур, а  культурне порозуміння. Людство 

усвідомило, що тільки через досягнення консенсусу  можна подолати 

глобальні проблеми надзвичайно складного сьогодення. Посилення уваги до 

міжкультурної комунікації, зауважує відомий лінгвокультуролог С.Тер-

Мінасова, зумовлене тим, що в наш час як ніколи гостро постала проблема 

виховання терпимості до чужих культур, пробудження цікавості та поваги до 

них [5, 11]. Своєрідним підтвердженням цієї думки слугує цитата з 

хрестоматійної вже праці фундаторів лінгвокраїнознавства як наукової галузі 

Є.Верещагіна та В.Костомарова “Язык и культура”, яку С.Тер-Мінасова 

взяла в якості епіграфу до вступної частини свого цікавого навчального 

посібника “Язык и межкультурная коммуникация”: “…даже владея одним и 

тем же языком, люди не всегда могут правильно понять друг друга, и 

причиной часто является именно расхождение культур” [5, 10].  

У сучасних наукових джерелах спостерігається уточнення змісту 

самого терміну “міжкультурна комунікація”. Так, скажімо, проф. 
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О.О.Селіванова міжкультурною комунікацією називає “інформаційний 

обмін і вплив, що здійснюються між комунікантами, які належать до різних 

культур” [2, 272]. Розвиваючи цей погляд, ми у контексті нашої наукової 

розвідки акцентуємо увагу на тому, що міжкультурна комунікація – це обмін 

між людьми ціннісними надбаннями різних культур, серед яких важливе 

місце посідає художня література. 

Метою даної статті є з’ясування ролі коментарів до художнього твору у 

процесі його сприйняття представниками іншої культури, тобто іноземними 

читачами. У своєму національному контексті художній твір сприймається 

більш адекватно, майже автоматично, хоч і тут можливі труднощі, якщо 

маємо класичний твір. Для повного, цілісного сприйняття  національного 

літературного твору іншомовними читачами  потрібний пояснювальний 

коментар, адже може виникнути лакуна – відсутність (повна чи часткова) 

інформації, необхідної для розуміння  змісту твору.  

Коментар – це допоміжний текст, який містить тлумачення й оцінку 

основного тексту і тим допомагає читачеві краще зрозуміти його; виконує 

важливі функції щодо літературного твору – інформативну, оцінну, 

інтерпретаційну та ін. Коментарі різняться за завданнями, що стоять перед 

ними, і об’єктом коментування. Відповідно, у текстологічній практиці є 

чимало варіантів типології коментарів (Д.Лихачов, С.Рейсер, 

Б.Томашевський, Т.Шор). Зокрема, в “Літературознавчій енциклопедії” 

йдеться про текстологічний, історико-літературний, реальний та 

лінгвістичний коментарі [1, Т. І, 507].  

В аспекті міжкультурної комунікації більшої уваги потребує реальний 

коментар, метою якого є тлумачення для іноземних читачів реалій культури, 

до якої належить художній твір. С.Тер-Мінасова слушно називає такий 

коментар соціокультурним і визначає його мету – забезпечити найбільш 

повне розуміння тексту, залагодити конфлікт культур і перевести його у 

діалог [5, 113], що, врешті-решт, і відповідає завданням міжкультурної 

комунікації у питаннях сприйняття художньої літератури представниками 
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інших культур. 

В якості матеріалу нашого дослідження функцій соціокультурного 

коментування літературних творів ми використали фундаментальну працю 

Володимира Набокова – його коментований переклад “Євгенія Онєгіна” 

О.Пушкіна для американських читачів. Переклад як засіб міжкультурної 

комунікації завжди був актуальним для письменника. В одному з інтерв’ю 

(червень 1962 р.) він зазначав, що метою його десятирічної роботи над 

пушкінським твором  “было создание скрупулезного, подстрочного, 

абсолютно буквального перевода этого произведения, с обильными и 

педантичными комментариями, объем которых намного превосходит 

размеры самой поэмы”  [3, 114]. Потреба у такому коментуванні (реальному, 

соціокільтурному) зумовлена передусім тим, що у романі О.Пушкіна багато 

реалій, етнографічних, історичних, культурних, мовних, які були незрозумілі 

навіть сучасникам “Євгенія Онєгіна”, а також російським читачам ХХ ст., 

тим більше – іншомовним читачам. В. Набоков, якому притаманний 

координативний білінгвізм, зміг у своїй праці дати американським 

реципієнтам ключ до “духу мови” (за В.Гумбольдтом) і особливостей 

культури іншого, російського, народу. 

Далі ми на окремих прикладах проілюструємо майстерність Набокова – 

перекладача, коментатора, зупинимося лише на реальному коментарі, тобто 

на коментарі специфічних для російської культури реалій, прецедентних 

феноменів, символів і под.  

В оригінальному тексті згадуються тогочасні періодичні видання, 

наприклад: 

Я знаю, дам хотят заставить 

Читать по-русски. Право, страх! 

Могу ли их себе представить 

С “Благонамеренным” в руках. 

В. Набоков переклад супроводжує енциклопедичною інформацією про 

журнал, який видавався у 1818-1827 роках: 
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 I know: some would make ladies 

 read Russian. Horrible indeed! 

 Can I imagine them 

 with The Well-Meaner in their hands? [6] 

/ The Well-Meaner in their hands / S Blagonamerennim v rukah: The 

Blagonamerenniy was a monthly, then a weekly, magazine (1818-27), edited by 

Aleksandr Izmaylov (1799-1831), author of Fables (1826) [6]. 

У російській культурі прецедентним феноменом може слугувати ім’я 

письменника Д.Фонвізіна, якого теж треба представляти іншомовному 

читачеві: 

Блистал Фонвизин, друг свободы. 

Sparkled Fonvizin, freedom’s friend [6]. 

Fonvizin: Denis Fonvizin (1745-92), author of a primitive but racy and 

amusing comedy The Minor (Nedorosl’, produced Sept. 24, 1782). In its temporary 

slant, as a satire directed by an eighteenth-century liberal’s honest pen against 

cruelty, smugness, and ignorance, it has lost most of its freshness [6]. 

В. Набоков коментує й географічні реалії: 

С кувшином охтенка спешит, 

Под ней снег утренний хрустит. 

The Okhtan girl hastens with her jug, 

the morning snow creaks under her [6]. 

Okhta: East of the city, on the eastern bank of the Neva along a south-north 

stretch called Finnish Okhta. The Okhtan girl is carrying a milk jug; the snow 

“sings” underfoot (as Walter Scott says somewhere of creaking snow) [6]. 

Тут варто зауважити, що Набоков пояснює саму географічну реалію, а 

не відтопонімне утворення “охтенка” і пов’язану з ним традицію. Наприклад, 

М. Бродський у своєму коментарі “Євгенія Онєгіна” підкреслював, що 

охтенка постачала молоко для жителів Петербургу.  

Загальновідомо, що “Євгенія Онєгіна” називають, услід за В. 

Бєлінським, енциклопедією російського життя. Насправді, він насичений 
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реаліями, пов’язаними з соціальними, побутовими, культурними умовами 

суспільства того часу. В. Набоков коментує одяг, напої, ігри, традиційні 

свята. Наприклад: 

У них на масленице жирной 

Водились русские блины. 

У Набокова назва традиційного російського свята отримує не лише 

своєрідний переклад, але й розгорнутий коментар через порівняння його зі 

святом в Америці: 

 with them, during fat Butterweek 

Russian pancakes were wont to be [6]. 

During fat butterweek / na maslayanitse zhirnoy: The epithet corresponds to 

that of Mardi Gras (Shrove Tuesday, last day of carnival, or Shrovetide, but second 

day of Lent in Russia). The Russian maslyanitsa lasts from Monday to 

Quinquagesima Sunday (Shrove Sunday), and next day (Shrove Monday) the 

Russian Velikiy Post (Great Fast) begins [6]. 

Ще приклад:  

В день Троицын, когда народ 

Зевая слушает молебен. 

У коментарі до цієї реалії вказується, що це восьма неділя після Пасхи: 

В.Набоков пояснює й традиційні російські напої, наприклад квас: 

Им квас как воздух потребен. 

 Kvas was as requisite to them as air [6]. 

Im kvas kak vozduh bil potreben: kvas is the national soft drink (sometimes 

mildly fermented), usually made of leavened rye dough or rye bread with malt. 

There are other varieties in which honey or fruit is used [6]. 

Усі наведені приклади ілюструють реальний коментар з його завданням 

пояснити позамовні факти – власні імена, географічні назви, явища 

культурного та побутового життя, специфічні саме для Росії. Однак слід 

зауважити: В. Набоков не просто подає американським читачам 

енциклопедичну інформацію, він доволі послідовно прагне врахувати 
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художній контекст твору і своїми додатковими поясненнями, коментарями 

допомогти іноземному читачеві правильно сприйняти літературний твір і 

відповідну національну культуру. У Набокова, по суті, спостерігається 

комплексний коментар роману О.Пушкіна, в якому поєднуються реальний, 

лінгвокраїнознавчий, соціокультурний. Його, без сумніву, можна вважати 

ефективним засобом міжкультурної комунікації у сфері художньої 

літератури. 
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средство межкультурной коммуникации, как дополнительный текст, который 

способствует более полному пониманию основного текста иностранным читателем, 

представителем другой культуры. Анализируются его виды (реальный, социокультурный) 

и функции в комментированном переводе В.В. Набокова романа А.С. Пушкина “Евгений 

Онегин”. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, перевод, социокультурный 

комментарий, реалии, лакуны. 

Vorobyova L.M. Commentary to a literary work in terms of cross-cultural 

communication 

The paper is devoted to such issue as commentary to a literary work. It is studied as an 

additional text, a system of explanations that help a foreign reader from another culture to 

understand a text to a full. Thus, we consider it as a cross-cultural communication tool with 

special functions, namely informative, interpretative, evaluative, and so on. 

The material for analysis became the commented translation of A.Pushkin’s “Eugene 

Onegin” made by V.Nabokov for American readers. The translation includes various 

commentaries, namely textual, historical-critical, cultural, linguistic scientific, and so-called 

“realia” ones. The key types of commentary in terms of cross-cultural communication is 

“realia” or socio-cultural commentary. Its aim is to explain specific Russian realia, precedent 

phenomena, and symbols. 

V.Nabokov offers American readers quite full encyclopaedia information connected with 

numerous social, everyday-life, and cultural realia peculiar to Russian society of the XIX 

century. Moreover, he tries to take into account the literary context of the novel and to help the 

foreign reader to accept the literary work and appropriate national culture correctly. 

Key words: cross-cultural communication, translation, socio-cultural commentary, 

realia, culture gaps. 
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